
IMPOSTAZIONE DELLA TEMPERATURA

SERVIZIO E MANUTENZIONE

G*

Attenzione: Prima di smontare la valvola sono da chiudere i 
rubinetti. Se la valvola è montata sotto un scaldacqua, questo 
è da svuotare. 

INSTALLATION

TEMPERATURE ADJUSTMENT

SERVICE AND MAINTENANCE

*

NOTE! Before dismantling the valve the water supply should 

be shut off. Where the valve is fitted below the calorifier this 
should be drained first.

The application examples inside this instruction manual are overall 
idea sketches. Always also take locally laws and regulations into 
consideration.

INSTALLATION

RÉGLAGE DE TEMPÉRATURE

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

G*

ATTENTION! Avant de démonter la vanne, l’arrivée d’eau doit 
être interrompue. Dans le cas où la vanne est installée en des-
sous du ballon celui ci doit d’abord être vidangé. 

Gli esempi di applicazione riportati nel manuale non sono vincolanti. 

Sono da rispettare le normative e prescrizioni vingenti.

МОНТАЖ

ENGLISH GB

TEMPERATURINSTÄLLNING

SERVICE OCH UNDERHÅLL

*

VARNING! Innan ventilen demonteras måste vattentrycket 
stängas av. Om ventilen är monterad under beredaren måste 
denna först tömmas.

Les exemples d'application présentés dans ce manuel d'installation 
sont des schémas fonctionnels. Il est indispensable de toujours prendre 
en considération les différentes caractéristiques propres au circuit 
d'installation et à son environnement

INSTALLAZIONE

SVENSKA SE

ITALIANO IT

БОЛГАРСЬКА BG
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Anvisningens applikationsexempel är att betrakta som övergripande 
idéskisser.  Hänsyn måste också alltid tas till gällande lokala lagar och 

förordningar.

EINBAU

EINSTELLUNG DER WASSERTEMPERATUR

WARTUNG UND BETRIEB

G*

ACHTUNG: Vor Ausbau der Armatur muss die Wasserzufuhr 
abgesperrt werden. Wenn die Armatur unter dem 
Warmwasserbereiter montiert ist, muss dieser vorher entleert 
werden.

РЕГУЛИРАНЕ НА ТЕМПЕРАТУРАТА

СЕРВИЗ И ПОДДРЪЖКА

*

БЕЛЕЖКА! Преди демонтирането на клапана, 
захранването на водата трябва да бъде спряно. Там 
където е положен клапана, трябва да бъде отводнен първо 

калориферът.

Примерните приложения, включени в това техническо ръко-
водство представят само ориентировъчна идея за приложение. 
Текущите законови стандарти и норми винаги трябва да се 

вземат под внимание.

INSTALACE

NASTAVENÍ TEPLOTY

SERVIS A ÚDRŽBA

*

UPOZORNĚNĺ! Před rozmontováním ventilu je potřeba 
uzavřít přívod vody. Tam, kde je ventil umístěn pod 
ohřívačem je potřeba tento nejprve vypustit.

Příklady aplikací uvnitř tohoto manuálu jsou pouze informativní. 
Vždy berte v úvahu a dodržujte lokálně platné předpisy.

SERIES VTS500

"Denna produkt är anpassad till Branschregler och Säker 
Vatteninstallation. Leverantören garanterar produktens 
 funktion om branschreglerna och monteringsanvisningen följs."

DEUTSCH DE

Die Anwendungsbeispiele innerhalb dieser Bedienungsanleitung sind 

Ideenskizzen. Lokale Gesetze und Richtlinien sind zu berücksichtigen.

INSTALLATION 
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POSTAVLJANJE

TEMPERATURNA PRILAGOĐAVANJA

SERVIS I ODRŽAVANJE

*

NAPOMENA! Zatvorite dotok vode prije skidanja ventila. 

Ako je ventil postavljen ispod kalorifera, kalorifer se mora 
isprazniti.

Upute za uporabu je samo primjerak sveobuhvatnih idejnih skica. 
Instaliranje se mora vršiti sukladno sa važećim lokalnim građevinskim 

i vodoinstalaterskim propisima.

BESZERELÉS

A HŐMÉRSÉKLET BEÁLLÍTÁSA

SZERVIZ ÉS KARBANTARTÁS

*

FIGYELEM! A szelep szétszerelése előtt zárja le a vízellátást! 
A vizet először a szelep hőcserélő alatti csatlakozásánál 
engedje le!

Selles kasutusjuhendis toodud paigaldusnäidised on üldised 

ideekavandid. Arvestage alati kohalike seaduste ja eeskirjadega.

 INSTALACIÓN

G*

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Πριν αποσυναρμολογήστε τη βαλβίδα θα 
πρέπει να διακοπεί η  παροχή νερού. Όπου η βαλβίδα έχει 
εγκατασταθεί κάτω από το θερμαντήρα αυτός θα πρέπει 
πρώτα να απενεργοποιηθεί.

Τα παραδείγματα εφαρμογής του παρόντος εγχειριδίου οδηγιών είναι 
γενικές προτάσεις σχεδιασμού. Πάντα πρέπει να λάβετε υπόψη τη 
ισχύουσα νομοθεσία και τους τοπικούς κανονισμούς.

INSTALLATION

TEMPERATURINDSTILLING

SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

G*

BEMÆRK! Vandforsyningen skal afbrydes, før ventilen skilles 
ad. Hvis ventilen er monteret under varmtvandsbeholderen, 
skal denne aftappes først.

F

Applikationseksemplerne i denne instruktionsmanual er generelle 
eksempler. Lokale bestemmelser og regulativer skal altid tages i 
betragtning.

PAIGALDAMINE

TEMPERATUURI REGULEERIMINE

HOOLDAMINE

*

MÄRKUS! Enne klapi eemaldamist tuleks veevarustus sulge-
da. Kui klapp on paigaldatud kalorifeeri alla, tuleks see enne 
veest tühjaks lasta.

DANSK DA EESTI EE

MAGYAR HU

HRVATSKI HR

ESPAÑOL ES
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SELECCIÓN DE LA TEMPERATURA

SERVICIO Y MANTENIMIENTO

G*

NOTA! Antes de desmontar la válvula hay que cortar el agua. 
Cuando la válvula esta por debajo del nivel del productor de 
A.C.S. se puede vaciar previamente.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

ΡΥΘΜΙΣΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ

ΣΕΡΒΙΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Los ejemplos de aplicación incluidos en este manual son 
aproximaciones generales. Deben considerarse siempre las leyes y 

normativas locales.

ASENNUS

LÄMPÖTILAN ASETUS

A kezelési utasítás csak elvi alkalmazási példákat tartalmaz.Minden 
esetben be kell tartani az érvényes helyi eloírásokat.

 

MONTAVIMAS

TEMPERATŪROS REGULIAVIMAS

TECHNINĖ PAGALBA IR PRIEŽIŪRA

*

PASTABA! Prieš išmontuojant vožtuvą reikia išjungti vandens 
tiekimą. Vožtuvas, sumontuotas žemiau kaloriferio, turi būti 
ištuštintas pirmas.

Instrukcijoje esančios schemos yra principinės. Vadovaukitės vietiniais 
įstatymais ir normomis.

HUOLTO & PUHDISTUS

G*

Varoitus! Ennen venttiilin purkamista verkoston sulut on 
laitettava kiinni. Mikäli venttiili on varaajan alla, varaaja on 
tyhjennettävä ensin.

Tämän ohjeen asennusesimerkit ovat yleisluonteisia. Huomioi aina 
paikalliset lait ja säädökset. 

UZSTĀDĪŠANA

TEMPERATŪRAS REGULĒŠANA

APKOPE

*

PIEZĪME! Pirms vārsta izjaukšanas ir jāatslēdz ūdens 
piegāde. Ja vārsts ir uzstādīts zem ūdens sildītāja, tas vispirms 
ir jāiztukšo.

Saja instrukcija dotie uzstadisanas varianti ir tikai ka piemeri. 
Vienmer nemiet vera vietejos normativus un uzstadisanas 
noteikumus.

LIETUVIŲ LT

LATVIEŠU LV

SUOMI FI

ΕΛΛΗΝΙΚΆ GR
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МОНТАЖ

РЕГУЛИРОВКА ТЕМПЕРАТУРЫ

ТЕХНИЧЕСКОЕ ЭКСПЛУАТАЦИИ И УХОД

G*

ПРИМЕЧАНИЕ! Перед демонтажом клапана подача воды 
должна быть отключена. Там, где клапан установлен ниже 
водонагревателя, сначала должен быть произведен слив 
воды из него.

Образцы использования, перечисленные в данной инструкции, 
приведены в качестве возможных вариантов. Также всегда 
руководствуйтесь местными законами и требованиями

ИНСТАЛАЦИЈА

ПОДЕШАВАЊЕ ТЕМПЕРАТУРЕ

СЕРВИС И ОДРЖАВАЊЕ

G*

ПАЖЊА! Довод воде треба да се затвори пре расклапања 
вентила. У случајевима када је вентил постављен испод 
калорифера, мора прво да се оцеди.

Eksemplene i denne instruksjonsmanualen er kun idéskisser.  Ta også 

alltid hensyn til lokale lover og bestemmelser.

INSTALACJA

SERVICE ŞI ÎNTREŢINERE

G*

NOTĂ! Înainte de demontarea ventilului, alimentarea cu apă 
trebuie închisă. Atunci când ventilul este montat sub calorifer, 
acesta trebuie golit mai întâi.

Exemplele de aplicaţii prezentate sunt cu tiltlu orientativ. Întotdeauna 
luaţi în consideraţie reglementările locale în vigoare.

TEMPERATURREGULERING

SERVICE OG VEDLIKEHOLD

G*

MERK! Før du demonterer ventilen, må vanntilførselen være 
stengt. Hvis ventilen sitter under varmeslangen, må denne 
dreneres først.

INSTALLATIE

TEMPERATUUR AFSTELLEN

SERVICE EN ONDERHOUD

G*
Let op! Draai de hoofdkraan dicht voordat u de klep demon-

teert. Laat de leiding waar de klep onder de verwarmer is 

gemonteerd als eerste leeglopen.

De toepassingstekeningen in de handleiding zijn algemene 
voorbeelden. Gelieve rekening te houden met de lokale wetten en 

regelgevingen.

INSTALLASJON

NEDERLANDS NL

NORSK NO

POLSKI PL

РУССКИЙ RU
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NASTAWA TEMPERATURY

SERWIS I KONSERWACJA

*

Uwaga! Przed demontażem zaworu należy odciąć dopływ 
wody. W sytuacji, kiedy zawór zainstalowany jest poniżej 
podgrzewacza (zasobnika) ciepłej wody należy go wcześniej 
opróżnić.

Ś

Os exemplos de aplicação ilustrados no manual de instrucções são 
meramente informativos. É necessário ter em consideração as leis e 
regulamentos locais.

INSTALARE

REGLAREA TEMPERATURII

Schematy aplikacyjne znajdujące się w instrukcji obsługi mają 
charakter wyłącznie poglądowy. Należy uwzględnić obowiązujące 
prawa i przepisy. 

INSTALAÇÃO

AJUSTE DA TEMPERATURA

G

Цртежи приказани у овом упутству садрже неке од могућих 
начина њихове примене. Такође је неопходно узети у обзир и 
локалну законску регулативу.

NAMESTITEV

NASTAVITEV TEMPERATURE

SERVIS IN VZDRŽEVANJE

*

POZOR! Pred razstavljanjem ventila zaprite dovod vode. Če je 
ventil nameščen pod kaloriferjem, najprej izpraznite kalorifer.

REPARAÇÃO E MANUTENÇÃO

G*

NOTA! Antes de desmontar a válvula, o abastecimento de 
água deve ser fechado. Quando a válvula estiver montada 
abaixo do aquecedor, este deverá ser drenado primeiro.

Primeri vgradnje na slikah so samo idejne skice. Vedno upoštevajte 

tudi lokalne zakone.

INŠTALÁCIA

ÚPRAVA TEPLOTY

SERVIS A ÚDRŽBA

*

POZNÁMKA Než rozoberiete ventil, zatvorte prívod vody. 
Časti ventilu, ktoré sa nachádzajú pod ohrievačom, je nutné 
najprv vypustiť.

Príklady aplikacií v manuále sú len informatívne. Vždy berte v úvahu 
a dodržavajte platné predpisy v mieste inštalácie.

PORTUGUÊS PT

ROMÂNĂ RO

SLOVENŠČINA SI

SLOVAŠČINA SK
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УВАГА! Перед розібранням клапана воду необхідно 
вимкнути. Якщо клапан установлено під калорифером, 
спочатку необхідно злити воду з калорифера.

Приклады застосування в даній інструкції для загального 
застосування. Завжди дотримуйтесь правил та законів держа-
ви, в якій ви знаходитесь.

УСТАНОВЛЕННЯ

РЕГУЛЮВАННЯ ТЕМПЕРАТУРИ

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

G*

MONTAJ

SICAKLIK AYARI

SERVİS VE BAKIM

G*

NOT! Vanayı sökmeden önce su beslemesi kapatılmalıdır. Bir 
ani ısıtıcının çıkışına monte edilmiş bir karışım vanası varsa, 

önce bu hat boşaltılmalıdır.

Bu montaj kitapçığındaki uygulama örnekleri genel bir fikir vermek 
içindir, her zaman yerel kanun ve şartnamelere uygun montaj 
yapılması gereklidir
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> 60 s
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